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Annex D: Allgemeine Verkaufsbedingungen der Yamaha Music Europe GmbH 

§ 1 
Geltung dieser Allgemeinen Verkaufsbedingungen (AVB); Abwehrklausel 

(1) Diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen (AVB) gelten für alle unsere Geschäftsbeziehungen mit unseren Kunden. Sie gelten 
jedoch nur, wenn der Kunde Unternehmer im Sinne von § 14 BGB, eine juristische Person des öffentlichen Rechts oder ein 
öffentlich-rechtliches Sondervermögen ist.  

(2) Unsere AVB gelten ausschließlich, auch dann, wenn wir mit Kenntnis von den Geschäftsbedingungen des Kunden vorbehaltlos 
Bestellungen annehmen, Leistungen erbringen oder unmittelbar oder mittelbar Bezug auf Schreiben etc. nehmen, die seine oder 
dritte Geschäftsbedingungen enthalten. Entgegenstehende, abweichende oder ergänzende Geschäftsbedingungen des Kunden 
erkennen wir nicht an, es sei denn, wir stimmen deren Geltung ausdrücklich schriftlich zu. 

(3) Unsere AVB gelten, ohne das Erfordernis unseres erneuten Hinweises auf sie, in ihrer jeweiligen Fassung auch für alle zukünfti-
gen Lieferungen, Leistungen oder Angebote an denselben Kunden. Über Änderungen unserer AVB werden wir den Kunden 
unverzüglich informieren. 

§ 2 
Vertragsabschluss und -inhalt; Schriftform; Vorbehalt von Rechten; Vertraulichkeit 

(1) Unsere Angebote sind freibleibend und unverbindlich, sofern sie nicht ausdrücklich als verbindlich gekennzeichnet sind oder eine 
bestimmte Annahmefrist enthalten. 

(2) Die Bestellung durch den Kunden gilt als rechtsverbindliches Angebot zum Abschluss eines Vertrages. Wenn sich daraus nichts 
anderes ergibt, können wir es innerhalb von 10 Werktagen (Montag bis Freitag) ab Zugang annehmen. 

(3) Unsere Annahme erfolgt durch schriftliche Erklärung (z.B. durch unsere Auftragsbestätigung oder unsere Versand-/Abholbereit-
schaftsanzeige) oder durch den Versand der Ware. Rechtserhebliche Erklärungen und Anzeigen, die der Kunde nach Vertrags-
schluss uns gegenüber abgibt (z.B. Fristsetzungen, Mahnungen, Mängelrügen), bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der Schriftform. 

(4) Ein zwischenzeitlicher anderweitiger Verkauf von Ware behalten wir uns in der Zeit zwischen unserem Angebot bis zum Eingang 
der Annahme des Kunden vor. 

(5) Individuelle – auch etwaige mündliche – Vertragsabreden haben Vorrang vor diesen AVB. Für den Nachweis des Inhalts ist ein 
schriftlicher Vertrag oder unsere schriftliche Bestätigung maßgebend. 

§ 3 
Liefermodalitäten; Annahmeverzug, Mitwirkungshandlungen etc.; Abnahme 

(1) Der zwischen dem Kunden und uns vereinbarte Leistungsort (Erfüllungsort) ist Rellingen. Zwischen dem Kunden und uns wird 
ferner vereinbart, dass es sich um einen Versendungskauf im Sinne des § 447 BGB handelt. Wir sind verpflichtet, die Ware auf 
Verlangen des Kunden an dessen Geschäftssitz zu versenden. Mit der Übergabe der Ware an die zur Ausführung der Versendung 
bestimmten Person geht die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen Verschlechterung auf den Kunden über. Wir 
stellen eine Transportversicherung. Dies hat jedoch keine Auswirkung auf den Erfüllungsort der Lieferung. 

(2) Die Lieferung erfolgt frei Haus in das Erdgeschoss des Geschäftssitzes des Kunden. Alle anderen vom Kunden gewünschten 
Liefermodalitäten liegen im Ermessen von YAMAHA und gehen in jedem Fall zu Lasten des Kunden. 

(2.1) YAMAHA behält sich das Recht vor, für alle Expresslieferungen und für alle Lieferungen zu einem bestimmten Zeitpunkt und mit 
einem Kaufbetrag von weniger als eintausend (1000) € ohne Steuern Transportkosten zu berechnen - die Höhe der Transport-
kosten muss auf den Rechnungen, Lieferscheinen usw. ausgewiesen sein. Die Wahl des Transportunternehmens wird von YA-
MAHA getroffen. 

(2.2) Bei Standard-Ersatzteilbestellungen fallen keine Transportkosten an. Werden Produkte aus kommerziellen und/oder technischen 
Gründen ausgetauscht, so fallen Transportkosten an. 

(3) Grundsätzlich ist die Standardtransportverpackung im Kaufpreis der jeweiligen Ware enthalten. Wenn Wünsche des Kunden eine 
besondere, vom Standard abweichende Verpackung der Ware erforderlich machen, so sind die Kosten hierfür vom Kunden zu 
tragen. 

(4) Waren werden von uns auf unsere Kosten gegen Transportschäden versichert. Der Preis für die Versicherung ist im jeweiligen 
Kaufpreis der Waren enthalten. Im Schadensfall ist der Kunde verpflichtet, uns sämtliche erforderlichen Unterlagen zur Verfügung 
zu stellen und sonstige Unterstützung zu gewähren, um den Schaden gegenüber dem Versicherer geltend machen zu können. 

(5) Kommt der Kunde in Annahmeverzug, unterlässt er eine gebotene Mitwirkungshandlung oder verzögert sich unsere Leistung aus 
anderen, vom Kunden zu vertretenden Gründen, sind wir berechtigt, Ersatz des hieraus entstehenden Schadens einschließlich 
unserer Mehraufwendungen (z.B. insbesondere Lagerungskosten) in Rechnung zu stellen. 
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§ 4 
Zahlungsmodalitäten, Zurückbehalt der Ware; Ausschluss von Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechten; mangelnde 

Leistungsfähigkeit des Kunden 

(1) Unsere Rechnungen sind – soweit nichts anderes vereinbart ist – innerhalb von 30 Tagen nach Ablieferung und Rechnungszu-
gang  ohne jeden Abzug und in Euro (EUR) zu bezahlen. Bei Zahlung innerhalb von 14 Tagen nach Ablieferung und Rechnungs-
zugang gewähren wir ein Skonto in Höhe von 1 %, sofern im Zeitpunkt der Zahlung keine weiteren Zahlungsforderungen von uns 
gegen den Kunden fällig sind. Maßgeblich ist der Tag des Zahlungseingangs. 

(2) Mit Ablauf der jeweiligen Zahlungsfrist nach Absatz (1) kommt der Kunde ohne Weiteres, insbesondere ohne Mahnung, in Verzug. 
Der Kaufpreis ist während des Verzugs zum jeweils geltenden gesetzlichen Verzugszinssatz zu verzinsen. Wir behalten uns die 
Geltendmachung weitergehender Verzugsschäden vor. Gegenüber Kaufleuten bleibt unser Anspruch auf den kaufmännischen 
Fälligkeitszins (§ 353 HGB) unberührt.  

(3) Der Kunde ist zur Aufrechnung und zur Geltendmachung eines Zurückbehaltungsrechts nur berechtigt, soweit sein dafür heran-
gezogener Gegenanspruch unbestritten, entscheidungsreif oder rechtskräftig festgestellt ist.  

(4) Wir sind berechtigt, unsere innerhalb eines Vertragsverhältnisses ausstehenden Leistungen zu verweigern, wenn nach Vertrags-
abschluss erkennbar wird, dass unser Zahlungsanspruch aus dem jeweiligen Vertragsverhältnis durch mangelnde Leistungsfä-
higkeit (§ 321 Abs. 1 BGB) des Kunden gefährdet ist. Unser Leistungsverweigerungsrecht entfällt, wenn die Zahlung bewirkt oder 
Sicherheit für sie geleistet wird. Wir sind berechtigt, dem Kunden eine angemessene Frist zu bestimmen, innerhalb derer er Zug-
um-Zug gegen unsere Leistung nach seiner Wahl seine Zahlung zu bewirken oder Sicherheit für sie zu leisten hat. Nach erfolg-
losem Fristablauf können wir vom Vertrag zurücktreten. Die gesetzlichen Regelungen über die Entbehrlichkeit der Fristsetzung 
bleiben unberührt. Bei Verträgen über die Herstellung unvertretbarer Sachen (Einzelanfertigungen) können wir den Rücktritt sofort 
erklären. 

(5) Sofern der Kunde mit einer Zahlungsverpflichtung in Verzug gerät, sind wir unter den Voraussetzungen des vorstehenden Ab-
satz (5) berechtigt, nicht nur von dem betroffenen Vertrag selbst, sondern auch von weiteren von uns mit dem Kunden ge-
schlossenen und noch nicht von beiden Seiten erfüllten Verträgen zurückzutreten. 

§ 5 
Lieferfristen, etwaige Verlängerung; Vorbehalte für höhere Gewalt, Selbstbelieferung etc.; Teilleistungen; Besichtigung 

und/oder Test bei uns im Hause 

(1) Von uns in Aussicht gestellte Lieferzeiten/-termine für Lieferungen und Leistungen (Lieferfristen) gelten stets nur annähernd, es 
sei denn, dass ausdrücklich eine feste Lieferfrist zugesagt oder vereinbart ist. 

(2) Wird für uns absehbar, dass eine Lieferfrist nicht eingehalten werden kann, so zeigen wir dies dem Kunden unverzüglich an und 
teilen ihm die voraussichtliche neue Lieferfrist mit. 

(3) Wir haften nicht für die Unmöglichkeit oder Verzögerung unserer Leistungen, soweit diese Umstände auf höherer Gewalt oder 
sonstigen, zum Zeitpunkt des Vertragsabschlusses nicht vorhersehbaren Ereignissen beruhen, die wir nicht zu vertreten haben 
(z.B. Betriebsstörungen aller Art, Feuer, Naturkatastrophen, Wetter, Überschwemmungen, Krieg, Aufstand, Terrorismus, Trans-
portverzögerungen, Streiks, rechtmäßige Aussperrungen, Mangel an Arbeitskräften, Energie oder Rohstoffen, Verzögerungen bei 
der Erteilung etwaig notwendiger behördlicher Genehmigungen, behördliche/hoheitliche Maßnahmen). 

Ein solches Ereignis stellt auch die ausbleibende, nicht richtige oder nicht rechtzeitige Belieferung durch unsere Vorlieferanten 
dar, wenn wir diese jeweils nicht zu vertreten haben und im Zeitpunkt des Vertragsabschlusses mit dem Kunden ein kongruentes 
Deckungsgeschäft mit dem jeweiligen Vorlieferanten abgeschlossen hatten; dies gilt ferner auch dann, wenn wir das Deckungs-
geschäft unverzüglich nach dem Geschäft mit dem Kunden abschließen. 

Bei solchen Ereignissen verlängern sich die Lieferfristen automatisch um die Zeitdauer des Ereignisses zuzüglich einer angemes-
senen Anlaufzeit.  

(4) Lieferfristen verlängern sich automatisch in angemessenem Umfang, wenn der Kunde seinen vertraglichen Verpflichtungen oder 
Obliegenheiten nicht nachkommt.  

(5) Wir sind zu Teilleistungen berechtigt, wenn (a) eine Teilleistung für den Kunden im Rahmen des vertraglichen Bestimmungszwe-
ckes verwendbar ist, (b) die Erbringung der restlichen Leistungen sichergestellt ist, und (c) dem Kunden durch die Teilleistung 
kein erheblicher Mehraufwand entsteht. 

(6) Unsere gesetzlichen Rechte, insbesondere betreffend den etwaigen Ausschluss unserer Leistungspflicht (z.B. aufgrund von Un-
möglichkeit oder Unzumutbarkeit der Leistung und/oder der Nacherfüllung) und wegen Annahme- oder Leistungsverzugs des 
Kunden, bleiben unberührt. 

(7) Geraten wir mit einer Lieferung oder Leistung in Verzug oder wird sie uns, gleich aus welchem Grunde, unmöglich, so ist unsere 
etwaige Haftung auf Schadensersatz nach Maßgabe des § 9 dieser AVB beschränkt. 

§ 6 
Eigentumsvorbehalt 

(1) Der hier vereinbarte Eigentumsvorbehalt dient der Sicherung aller unserer derzeit bestehenden und zukünftigen Forderungen 
gegen den Kunden wegen der von uns an ihn erbrachten Lieferungen und Leistungen, einschließlich diesbezüglicher Saldofor-
derungen aus Kontokorrent (gesicherte Forderungen).Die von uns an den Kunden gelieferten Waren bleiben bis zur vollständigen 
Bezahlung aller gesicherten Forderungen unser Eigentum. Diese Waren und die gemäß den nachfolgenden Bestimmungen an 
ihre Stelle tretenden, ebenfalls vom Eigentumsvorbehalt erfassten Sachen werden nachfolgend "Vorbehaltsware" genannt. Be-
absichtigt der Kunde die Verbringung der Vorbehaltsware an einen Ort außerhalb von Deutschland, ist er verpflichtet, unverzüglich 
die etwaigen dortigen gesetzlichen Voraussetzungen für die Entstehung und Aufrechterhaltung unseres Eigentumsvorbehalts auf 
seine eigenen Kosten zu erfüllen und uns unverzüglich nach Fassung der vorbezeichneten Absicht zu informieren.  
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(2) Der Kunde verwahrt die Vorbehaltsware unentgeltlich für uns. Er muss sie pfleglich behandeln und auf seine Kosten gegen Feuer-
, Wasser- und Diebstahlschäden hinreichend und zum Neuwert versichern. Wenn Wartungs-, Instandhaltungs- oder Inspektions-
arbeiten erforderlich werden (hierzu zählen allerdings nicht etwaige von uns zu erbringende (Nach-)Erfüllungshandlungen), muss 
der Kunde sie auf eigene Kosten rechtzeitig durchführen. 

(3) Der Kunde ist nicht berechtigt, die Vorbehaltsware zu verpfänden oder als Sicherheit zu übereignen. Bei Pfändungen der Vorbe-
haltsware durch Dritte oder bei sonstigen Zugriffen Dritter darauf muss der Kunde deutlich auf unser Eigentum hinweisen und uns 
unverzüglich schriftlich benachrichtigen, damit wir unsere Eigentumsrechte verfolgen können. Soweit der Dritte die uns in diesem 
Zusammenhang entstehenden gerichtlichen oder außergerichtlichen Kosten nicht zu erstatten vermag, haftet uns hierfür der 
Kunde. 

(4) Der Kunde ist verpflichtet, uns nach vorheriger Ankündigung zu den gewöhnlichen Geschäftszeiten Zugang zu seinen Geschäfts- 
und Lagerräumen zu verschaffen, um uns über den Zustand der Vorbehaltsware zu informieren. 

(5) Der Kunde ist berechtigt, die Vorbehaltsware bis zum Eintritt des Verwertungsfalls (Absatz (9)) im ordnungsgemäßen Geschäfts-
gang zu verwenden, zu verarbeiten/umzubilden, zu verbinden, zu vermischen und/oder zu veräußern. 

(6) Wird die Vorbehaltsware vom Kunden verarbeitet oder umgebildet (§ 950 BGB), so gilt, dass diese Verarbeitung immer für uns 
als Hersteller in unserem Namen und für unsere Rechnung vorgenommen wird, und dass wir unmittelbar das Eigentum oder – 
falls die Verarbeitung oder Umbildung aus Stoffen mehrerer Eigentümer vorgenommen wird, oder falls der Wert der neu geschaf-
fenen Sache höher ist als der Wert der Vorbehaltsware – das Miteigentum (Bruchteilseigentum) an der neu geschaffenen Sache 
im Verhältnis des Werts der Vorbehaltsware (Brutto-Rechnungswert) zum Wert dieser neu geschaffenen Sache erwerben. Für 
den Fall, dass aus irgendwelchen Gründen kein solcher Eigentums- bzw. Miteigentumserwerb bei uns eintreten sollte, überträgt 
der Kunde uns bereits jetzt sein zukünftiges Eigentum bzw. (im vorbezeichneten Verhältnis) Miteigentum an der neu geschaffenen 
Sache zur Sicherheit; wir nehmen diese Übertragung hiermit an. 

Wird die Vorbehaltsware mit anderen uns nicht gehörenden Sachen im Sinne des § 947 BGB verbunden oder im Sinne des § 
948 BGB vermischt oder vermengt, so erwerben wir Miteigentum an der neu geschaffenen Sache im Verhältnis des Wertes der 
Vorbehaltsware (Brutto-Rechnungswert) zum Wert der anderen verbundenen, vermischten oder vermengten Sachen im Zeitpunkt 
der Verbindung, Vermischung oder Vermengung; ist die Vorbehaltsware als Hauptsache anzusehen, erwerben wir Alleineigentum 
(§ 947 Abs. 2 BGB). Ist eine der anderen Sachen als Hauptsache anzusehen, so überträgt uns der Kunde, soweit die Hauptsache 
ihm gehört, bereits jetzt im vorbezeichneten Verhältnis das anteilige Miteigentum an der einheitlichen Sache. Wir nehmen diese 
Übertragung hiermit an. 

Unser nach den vorstehenden Regelungen entstandenes Alleineigentum oder Miteigentum an einer Sache wird der Kunde un-
entgeltlich für uns verwahren. 

(7) Die Entgeltforderungen des Kunden gegen seine Abnehmer aus einem Weiterverkauf der Vorbehaltsware sowie diejenigen For-
derungen des Kunden bezüglich der Vorbehaltsware, die aus einem sonstigen Rechtsgrund gegen seine Abnehmer oder Dritte 
entstehen (insbesondere Forderungen aus unerlaubter Handlung und Ansprüche auf Versicherungsleistungen), einschließlich 
sämtlicher Saldoforderungen aus Kontokorrent, tritt der Kunde bereits jetzt sicherungshalber – bei Miteigentum von uns an der 
Vorbehaltsware anteilig entsprechend unserem Miteigentumsanteil – an uns ab. Wir nehmen diese Abtretungen hiermit an. 

Wir ermächtigen den Kunden hiermit widerruflich, die an uns abgetretenen Forderungen in seinem eigenen Namen für uns ein-
zuziehen. Unser Recht, diese Forderungen selbst einzuziehen, wird dadurch nicht berührt. Allerdings werden wir sie nicht selbst 
einziehen und die Einziehungsermächtigung nicht widerrufen, solange der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen uns gegenüber 
ordnungsgemäß nachkommt (insbesondere nicht in Zahlungsverzug gerät), solange kein Antrag auf Eröffnung des Insolvenzver-
fahrens über das Vermögen des Kunden gestellt ist und solange keine mangelnde Leistungsfähigkeit (§ 321 Abs. 1 Satz 1 BGB) 
des Kunden vorliegt. Tritt einer der vorbezeichneten Fälle ein, können wir vom Kunden verlangen, dass er uns die abgetretenen 
Forderungen und die jeweiligen Schuldner bekannt gibt, den jeweiligen Schuldnern die Abtretung mitteilt und uns alle Unterlagen 
aushändigt und alle Angaben macht, die wir zur Geltendmachung der Forderungen benötigen. 

Absatz (3) findet auf die abgetretenen Forderungen entsprechende Anwendung. 

(8) Wenn der Kunde dies verlangt, sind wir verpflichtet, die Vorbehaltsware und die an ihre Stelle tretenden Sachen und Forderungen 
insoweit freizugeben, als ihr Schätzwert die Höhe der gesicherten Forderungen um mehr als 50% übersteigt. Die Auswahl der 
freizugebenden Gegenstände liegt bei uns. 

(9) Treten wir wegen vertragswidrigen Verhaltens des Kunden – insbesondere wegen seines Zahlungsverzugs – gemäß den gesetz-
lichen Vorschriften vom Vertrag zurück (Verwertungsfall), sind wir berechtigt, die Vorbehaltsware vom Kunden heraus zu verlan-
gen. Spätestens in unserem Herausgabeverlangen liegt auch unsere Rücktrittserklärung. Die für die Rücknahme anfallenden 
Transportkosten trägt der Kunde. In einer etwaigen Pfändung der Vorbehaltsware durch uns liegt ebenfalls eine Rücktrittserklä-
rung. 

§ 7 
Gewährleistung für Mängel 

(1) Für die Rechte des Kunden bei Sach- und Rechtsmängeln gelten die gesetzlichen Vorschriften, soweit in diesen AVB nichts 
Abweichendes oder Ergänzendes bestimmt ist. In jedem Fall unberührt bleiben die gesetzlichen Sondervorschriften bei Endliefe-
rung der Ware an einen Verbraucher (Lieferantenregress gemäß §§ 478, 479 BGB). 

(2) Uns trifft keine Gewährleistungspflicht für Sachmängel bei etwaig vereinbarter Lieferung gebrauchter Produkte. 

(3) Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, haben unsere Produkte und Leistungen ausschließlich die in Deutschland 
geltenden gesetzlichen Anforderungen einzuhalten. 

(4) Soweit nicht ausdrücklich eine Abnahme vereinbart ist, hat der Kunde die Pflicht, gelieferte Waren unverzüglich nach Ablieferung 
bei ihm oder bei dem von ihm bestimmten Dritten zu untersuchen und etwaige Mängel unverzüglich anzuzeigen. Hierfür gelten 
die §§ 377, 381 HGB und die Regelungen in diesem Absatz. Die Unverzüglichkeit der Mangelanzeige setzt voraus, dass sie 
spätestens innerhalb von sieben (7) Werktagen nach Ablieferung oder – falls es sich um einen Mangel handelt, der bei der 
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Untersuchung nicht erkennbar war (§ 377 Abs. 2 und 3 HGB) – spätestens innerhalb von drei (3) Werktagen nach Entdeckung 
des Mangels abgesendet wird.  

Versäumt der Kunde die ordnungsgemäße Untersuchung und/oder Rüge, ist unsere Gewährleistungspflicht und sonstige Haftung 
für den betroffenen Mangel ausgeschlossen. 

(5) Die zum Zweck der Prüfung und Nacherfüllung erforderlichen Aufwendungen, insbesondere Transport-, Wege-, Arbeits- und 
Materialkosten, tragen wir, wenn tatsächlich ein Mangel vorliegt. Die Nacherfüllung beinhaltet weder den Ausbau der mangelhaf-
ten Sache noch den erneuten Einbau der mangelfreien Sache, wenn wir ursprünglich nicht zum Einbau verpflichtet waren. Stellt 
sich jedoch ein Mangelbeseitigungsverlangen des Kunden als unberechtigt heraus, können wir die uns daraus entstehenden 
Kosten von ihm ersetzt verlangen. 

(6) Ist die gelieferte Sache mangelhaft, sind wir nach unserer innerhalb angemessener Frist zu treffenden Wahl zunächst zur Nach-
erfüllung in Gestalt der Beseitigung des Mangels (Nachbesserung) oder der Lieferung einer mangelfreien Sache (Ersatzlieferung) 
berechtigt und verpflichtet. Im Fall einer Ersatzlieferung hat uns der Kunde die zu ersetzende Sache nach den gesetzlichen 
Vorschriften zurückzugeben. 

(7) Wir sind berechtigt, die von uns geschuldete Nacherfüllung davon abhängig zu machen, dass der Kunde den fälligen Kaufpreis 
oder gegebenenfalls die aktuell fällige Rate bezahlt, wobei der Kunde jedoch berechtigt ist, einen im Verhältnis zum Mangel 
angemessenen Teil der fälligen Zahlung zurückzubehalten. 

(8) Wenn die Nacherfüllung unmöglich oder fehlgeschlagen ist oder eine für die Nacherfüllung vom Kunden zu setzende angemes-
sene Frist erfolglos abgelaufen oder nach den gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist, kann der Kunde nach seiner Wahl vom 
Kaufvertrag zurücktreten oder den Kaufpreis mindern. Bei einem unerheblichen Mangel besteht jedoch kein Rücktrittsrecht. 

(9) Im Fall von Mängeln an von uns gelieferten Produkten (insbesondere Bauteilen) Dritter, die wir aus lizenzrechtlichen oder tat-
sächlichen Gründen nicht beheben können, werden wir nach unserer Wahl unsere Gewährleistungsansprüche gegen diese Drit-
ten für Rechnung des Kunden geltend machen oder an ihn abtreten. Gewährleistungsansprüche gegen uns bestehen bei derar-
tigen Mängeln (unter den sonstigen Voraussetzungen und nach Maßgabe dieser AVB) nur, wenn die gerichtliche Durchsetzung 
der vorstehend genannten Ansprüche gegen den Dritten erfolglos war oder (z.B. aufgrund einer Insolvenz) aussichtslos oder (z.B. 
aus zeitlichen Gründen) dem Kunden anderweitig unzumutbar ist. Während der Dauer unserer Geltendmachung von Ansprüchen 
gegen den Dritten ist die Verjährung der betreffenden Gewährleistungsansprüche des Kunden gegen uns gehemmt. 

(10) Etwaige Ansprüche auf Schadensersatz bestehen nur nach Maßgabe des § 9 dieser AVB. 

§ 8 
Gewährleistung für Schutzrechte Dritter 

(1) Wir stehen nach Maßgabe dieses § 8 dafür ein, dass die Ware frei von gewerblichen Schutzrechten oder Urheberrechten Dritter 
in den Ländern der Europäischen Union oder anderen Ländern ist, in denen wir die Produkte herstellen oder herstellen lassen. 
Jede Partei wird die andere unverzüglich schriftlich benachrichtigen, falls ihr gegenüber Ansprüche wegen der Verletzung solcher 
Rechte geltend gemacht werden. 

(2) Ansprüche wegen Verletzung von gewerblichen Schutzrechten oder Urheberrechten Dritter sind ausgeschlossen, wenn diese 
Verletzung auf einer Anweisung des Kunden, einer eigenmächtigen Veränderung oder nicht vertragsgemäßen Verwendung der 
Ware durch den Kunden beruht. 

(3) In dem Fall, dass die Ware ein gewerbliches Schutzrecht oder Urheberrecht eines Dritten verletzt, werden wir nach unserer Wahl 
und auf unsere Kosten die Ware derart abändern oder austauschen, dass keine Rechte Dritter mehr verletzt werden, die Ware 
aber weiterhin die vertraglich vereinbarten Funktionen erfüllt, oder dem Kunden durch Abschluss eines Lizenzvertrages das Nut-
zungsrecht verschaffen. Gelingt uns dies innerhalb eines angemessenen Zeitraums nicht, ist der Kunde berechtigt, von dem 
Vertrag zurückzutreten oder den Kaufpreis angemessen zu mindern. 

(4) Im Fall von Rechtsverletzungen durch von uns gelieferte Produkte anderer Hersteller oder Lieferanten werden wir nach unserer 
Wahl unsere Gewährleistungsansprüche gegen diese Hersteller und Lieferanten für Rechnung des Kunden geltend machen oder 
an den Kunden abtreten; § 7 (9) gilt entsprechend. 

(5) Etwaige Ansprüche auf Schadensersatz bestehen nur nach Maßgabe des § 9 dieser AVB. 

§ 9 
Haftung auf Schadensersatz etc. 

(1) Unsere Haftung auf Schadensersatz – aus welchem Rechtsgrund auch immer, insbesondere auf Schadensersatz statt oder neben 
der Leistung, wegen Verschuldens bei Vertragsverhandlungen, Unmöglichkeit, Verzug, Mangelhaftigkeit, unerlaubter Handlung 
und für sonstige unmittelbare oder mittelbare Schäden – ist ausgeschlossen, es sei denn, einer der folgenden Fälle ist gegeben: 

a) wir haben einen Mangel arglistig verschwiegen; 

b) wir haben eine Garantie für die Beschaffenheit der Ware oder ein Beschaffungsrisiko übernommen; 

c) es kommt zu einem Schaden aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit, der auf einer vorsätzli-
chen oder fahrlässigen Pflichtverletzung durch uns oder durch einen unserer gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehil-
fen beruht; 

d) es kommt zu einem Schaden, der auf einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverletzung durch uns oder durch 
einen unserer gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehilfen beruht; 

e) es kommt zu einem Schaden aus der fahrlässigen Verletzung wesentlicher Vertragspflichten, der nicht schon unter lit. a) 
bis lit. d) oder lit. f) fällt. Wesentliche Vertragspflichten sind solche Pflichten, deren Erfüllung die ordnungsgemäße Durch-
führung des Vertrags überhaupt erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der Kunde regelmäßig vertraut und vertrauen 
darf. In diesem Fall ist unsere Haftung jedoch der Höhe nach auf den vertragstypischen, bei Vertragsabschluss vorher-
sehbaren Schaden beschränkt; oder 
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f) uns trifft eine zwingende gesetzliche Haftung, insbesondere die Haftung gemäß dem Produkthaftungsgesetz. 

(2) Soweit unsere Haftung gemäß den vorstehenden Regelungen ausgeschlossen oder beschränkt ist, gilt dies auch für die persön-
liche Haftung unserer Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten, Mitarbeiter und Erfüllungsgehilfen. 

(3) Wegen einer Pflichtverletzung durch uns, die nicht in einem Mangel der Ware liegt, kann der Kunde nur zurücktreten oder kündi-
gen, wenn wir die Pflichtverletzung zu vertreten haben; im Übrigen gelten hierfür die gesetzlichen Regelungen. Ein freies Kündi-
gungsrecht des Kunden, insbesondere gemäß §§ 651, 649 BGB, ist ausgeschlossen. 

§ 10 
Verjährung 

Die Verjährungsfrist für – auch außervertragliche – Ansprüche wegen Sach- und Rechtsmängeln beträgt abweichend von § 438 
Abs. 1 Nr. 3 BGB 24 Monate ab der Ablieferung; dies gilt jedoch nicht für die in § 9(1) lit. a bis lit. f dieser AVB bezeichneten Fälle. 
Für jene gilt stattdessen die jeweils einschlägige gesetzliche Verjährungsfrist. 

§ 11 
Besonderes Rücktrittsrecht bei Zahlungseinstellung etc. 

Wir haben in den folgenden Fällen ein besonderes Recht, vom Vertrag zurückzutreten: (a) Der Kunde stellt seine Zahlungen an 
seine Gläubiger ein; (b) er selbst beantragt die Eröffnung des Insolvenzverfahrens über sein Vermögen; (c) es wird zulässiger-
weise von uns oder einem anderen Gläubiger beantragt; (d) es wird – auch bloß als vorläufiges – eröffnet; oder (e) der Antrag 
wird mangels Masse abgelehnt. 

§ 12 
Hinweispflicht bei behördlichen oder eigenen Maßnahmen 

Falls beim oder gegen den Kunden behördliche Maßnahmen im Zusammenhang mit unseren Produkten stattfinden (z.B. Anord-
nung einer Rücknahme oder eines Rückrufes oder sonstige Maßnahmen der Marktüberwachung) oder der Kunde eigene derar-
tige Maßnahmen beabsichtigt, informiert er uns unverzüglich schriftlich. 

§ 13 
Erfüllungsort 

Erfüllungsort für sämtliche Leistungen ist Rellingen.  

§ 14 
Rechtswahl und Gerichtsstand 

(1) Die Geschäftsbeziehungen zwischen uns und dem Kunden unterliegen ausschließlich dem Recht der Bundesrepublik Deutsch-
land. Das UN-Kaufrecht (CISG) gilt nicht. 

(2) Ist der Kunde Kaufmann, eine juristische Person des öffentlichen Rechts oder ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen oder hat 
er in der Bundesrepublik Deutschland keinen allgemeinen Gerichtsstand, so ist ausschließlicher – auch internationaler – Gerichts-
stand für alle Streitigkeiten aus der Geschäftsbeziehung zwischen uns und dem Kunden ist Hamburg. Zwingende gesetzliche 
Bestimmungen über ausschließliche Gerichtsstände bleiben unberührt. 

§ 15  
Salvatorische Klausel 

Sollten Bestimmungen dieser AVB ganz oder teilweise nichtig oder unwirksam sein oder werden, so wird dadurch die Wirksamkeit 
der übrigen Bestimmungen nicht berührt. Soweit Bestimmungen nicht Vertragsbestandteil geworden oder unwirksam sind, richtet 
sich der Inhalt des Vertrags in erster Linie nach den gesetzlichen Vorschriften (§ 306 Abs. 2 BGB). Nur im Übrigen und soweit 
keine ergänzende Vertragsauslegung vorrangig oder möglich ist, werden die Parteien anstelle der nichtigen oder unwirksamen 
Bestimmung eine wirksame Regelung treffen, die ihr wirtschaftlich möglichst nahe kommt. 

 

 

 

 

 

Ort: ................................................................................  Datum: ..................................................................... 

 

 Unterschrift: ...................................................................................... 
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D-lisa: Yamaha Music Europe GmbH üldised müügitingimused 
 

§ 16 
Üldiste müügitingimuste (ÜMT) kohaldamisala; kaitseklausel 

 
(1) Need üldised müügitingimused (ÜMT) kehtivad kõigile meie ja klientide vahelistele ärisuhetele. Tingimused kehtivad vaid juhul, 

kui klient on ettevõtja Saksa tsiviilkoodeksi (BGB) § tähenduses, juriidiline isik avaliku õiguse tähenduses või avalik-õiguslik isik.  
 

(2) Meie üldised müügitingimused kehtivad eranditult, ka siis, kui võtame kliendi üldtingimustega kursis olles võtame vastu tingimus-
teta vastu tellimusi, osutame teenuseid või osutame otseselt või kaudselt kirjadele vms, mis sisaldavad kliendi või kolmanda isiku 
üldtingimusi. Kliendi vastuoluliste, erinevate või täiendavate üldtingimustega me ei nõustu, välja arvatud juhul, kui me nendega 
sõnaselgelt kirjalikus vormis nõustume. 

 
(3) Meie üldiste müügitingimuste kehtiv versioon kehtib ilma, et peaksime neile seoses tulevaste tarnete, teenuste või pakkumistega 

uuesti viitama. Oma üldiste müügitingimuste muutmisest teavitame klienti viivitamatult. 

§ 17 
Lepingu sõlmimine ja sisu; kirjalik vorm; õiguste reserveerimine; konfidentsiaalsus 

(1) Meie pakkumised ei ole siduvad, välja arvatud juhul, kui need on sellisena märgistatud või kui neile on märgitud kehtivusaeg. 

(2) Kliendi tellimus on õiguslikult siduv pakkumus lepingu sõlmimiseks. Kui tellimusest ei tulene teisiti, võime selle vastu võtta 10 
tööpäeva (esmaspäev kuni reede) jooksul alates kättesaamisest. 

(3) Meie võtame tellimuse vastu kirjaliku teatisega (nt tellimuse kinnitus või saatmis-/järeletulekuteatis) või kauba saatmisega. Õigus-
liku sisuga avaldused ja teatised, mille klient esitab pärast lepingu sõlmimist (nt tähtaja määramine, meeldetuletused, kaebused( 
tuleb esitada kirjalikult. 

(4) Jätame endale õiguse müüa kaup teisele isikule aja jooksul, mis jääb meie pakkumise esitamise ja kliendi kinnituse saamise 
vahele. 

(5) Individuaalsed, sh suulised kokkulepped on käesolevate üldiste müügitingimuste suhtes ülimuslikud. Sisu tõendamisel on aluseks 
kirjalik leping või meiepoolne kirjalik kinnitus. 

§ 18 
Tarnevõimalused; vastuvõtu viivitus, koostöö jne; vastuvõtmine 

(1) Kliendi ja meie vahel kokku lepitud teenuse osutamise koht (täitmiskoht) on Rellingen. Lisaks lepitakse kliendi ja meie vahel kokku, 
et tegemist on kaugmüügiga Saksa tsiviilkoodeksi (BGB) § 447 tähenduses. Oleme kohustatud saatma kauba kliendi soovil tema 
tegevuskohta. Kauba üleandmisega kohaletoimetamise eest vastutavale isikule läheb kauba juhusliku hävinemise ja kvaliteedi 
juhusliku halvenemise risk üle kliendile. Meie vastutame transpordikulude eest ja sõlmime transpordikindlustuse. See ei mõjuta 
teenuse osutamise kohta. 

(2) Tarned toimetatakse kliendi müügikoha esimesele korrusele. Kui klient soovib teistsugust tarnekorraldust, siis see on meie 
otsustada ja igal juhul kliendi kulul. 

(2.1)  Meie jätab endale õiguse nõuda transpordikulusid kiireloomuliste tarnete puhul ja tarnete puhul, mis toimuvad määratud ajal ja 
kohas, kui ostusumma on väiksem kui tuhat (1000) € ilma käibemaksuta – transpordikulud kajastuvad arvetel, tarnekviitungites 
jne. Vedaja valiku teeb meie. 

(2.2)  Standardsed varuosade tellimused ei too kaasa transpordikulusid. Juhul, kui tooteid vahetatakse kaubanduslikel ja/või tehnilistel 
põhjustel, rakenduvad transpordikulud. 

(3) Kauba hinnas sisaldub standardne transpordipakend. Kui klient soovib erilist pakendit, mis erineb kauba standardpakendist, kan-
nab sellise pakendi kulud klient. 

(4) Kaup kindlustatakse meie kulul transpordikahjustuste vastu. Kindlustuse hind sisaldub kauba ostuhinnas. Kahjujuhtumi korral on 
klient kohustatud esitama meile kõik vajalikud dokumendid ja muud abimaterjalid, mis on vajalikud kahjunõude esitamiseks kind-
lustajale. 

(5) Kui klient viivitab kauba vastuvõtmisega, ei tee vajalikul määral koostööd või kui meie teenuses tekib viivitus mõnel muul kliendist 
tuleneval põhjusel, on meil õigus nõuda tekkiva kahju eest hüvitist, sh esitada arva lisakulude eest (nt ladustamiskulud). 
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§ 19 
 Makseviisid, kauba endale jätmine; tasaarveldamise ja endale jätmise õiguse välistamine; kliendipoolne kohustuste mittetäit-
mine 

(1) Kui ei ole teisiti öeldud, tuleb meie arved tasuda ilma mahaarvamisteta ja eurodes 30 päeva jooksul alates kauba üleandmisest 
ja arve kättesaamisest. Kui arve tasutakse 14 päeva jooksul pärast kauba üleandmist ja arve kättesaamist, on kliendil õigus arvata 
arve summast maha 1%, eeldusel, et maksmise hetkel ei ole kliendil meie ees muid tähtaja ületanud tasumata nõudeid. Arvesta-
mise aluseks on makse laekumise kuupäev. 

(2) Jaotises § 4(1) nimetatud maksetähtaja möödumisel loetakse ilma eraldi hoiatamata, et klient viivitab arve tasumisega. Ostu-
hinnale lisandub kehtivas seaduses arve tasumisega viivitamisele sätestatud viivis. Jätame endale õiguse nõuda seoses viivitu-
sega muude kahjude hüvitamist. Edasimüüjate suhtes jääb kehtima meie õigus nõuda viivistasu vastavalt Saksa äriseadustiku 
(HGB) § 353.  

(3) Kliendil on õigus tasaarveldamisele ja kauba endale jätmisele ainult juhul, kui tema asjaomane vastunõue on üheselt kindlaks 
tehtud otsusega või muul juriidilist jõudu omaval viisil ja seda ei ole vaidlustatud.  

(4) Meil on õigus lepingu kehtivuse ajal tellitus teenuste osutamisest keelduda, kui lepingu sõlmimise järel ilmneb, et meie mak-
senõue, mis tuleneb vastavast lepingusuhtest, on ohus seoses kliendipoolse kohustuste mittetäitmisega (§ 321 lg 1 BGB). Meie 
õigus teenuse osutamisest keelduda muutub tühiseks, kui klient teeb makse või annab teenuse osutamiseks tagatise. Meil on 
õigus määrata kliendile mõistlik tähtaeg, mille jooksul klient pari passu põhimõttel meie teenuste eest maksab või nende kohta 
tagatise esitab. Kui klient ei ole seda tähtajaks teinud, on meil õigus lepingus taganeda. Õigusaktides sätestatud eeskirjad tähtaja 
mitteseadmise õiguse kohta jäävad kehtima. Lepingutest, mis käsitlevad ainueksemplaride valmistamist, võib taganeda kohe. 

(5) Kui klient viivitab maksekohustuse täitmisega, on meil jaotises 5 toodud tingimustel õigus taganeda mitte ainult asjaomasest 
lepingust, vaid ka teistest kliendiga sõlmitud ja veel mõlemapoolselt täitmata lepingutest. 

§ 20 
Tarnetähtajad, võimalik pikendamine; vääramatu jõud, ise järele tulemine jne; osatarned; ülevaatamine ja/või meie juures 

proovimine 

(1) Meie poolt pakutavad kauba ja teenuste tarnetähtajad on ligikaudsed, välja arvatud juhul, kui lubatakse või lepitakse kokku kindel 
tarnetähtaeg. 

(2) Kui selgub, et tarnetähtajast ei ole võimalik kinni pidada, teavitame sellest kohe klienti ja teatame talle uue orienteeruva tähtaja. 

(3) Me ei vastuta teenuste mitteosutamise või teenuse osutamisega viivitamise eest, kui see on põhjustatud vääramatu jõu sündmus-
test või muudest sarnastest sündmustest, mida ei olnud lepingu sõlmimise ajal võimalik ette näha (nt igasugused tegevustõrked, 
tulekahju, looduskatastroofid, ilm, üleujutus, sõda, ülestõus, terroriakt, transpordiviivitus, streik, õiguslikud piirangud, tööjõu, ener-
gia või toorainepuudus, viivitused võimalike vajalike lubade saamisel, ametkondlikud/avalik-õiguslikud meetmed). 

Selliseks sündmuseks loetakse ka meie allhankijate poolne teenuse mitteosutamine, ebaõigesti osutamine või mitteõigeaegne 
osutamine, kui me allhankijate eest ei vastuta ja kui kliendiga lepingu sõlmimise hetkel oli allhankijaga sõlmitud asjaomane tee-
nuse osutamise leping; see kehtib lisaks ka juhul, kui asjaomane teenuse osutamise leping sõlmitakse allhankijaga vahetult pärast 
kliendiga tehingu tegemist. 

Selliste sündmuste korral pikenevad tarnetähtajad automaatselt sündmuse kehtivuse aja pluss mõistliku ettevalmistusaja võrra.  

(4) Tarnetähtajad pikenevad automaatselt mõistlikus ulatuses, kui klient ei täida oma lepingulisi kohustusi.  

(5) Meil on õigus toimetada tarne kohale osade kaupa, kui (2) osade kaupa tarnimine on kliendi puhul lepingu järgi kohaldatav, (b) 
ülejäänud teenuste osutamine on tagatud, ja (c) kliendile ei teki osade kaupa tarnimisega olulist lisakulu. 

(6) Kehtima jäävad meie seaduslikud õigused, eelkõige seoses võimatusega täita oma kohustusi (nt kuna teenust ei ole võimalik täita 
ja/või tagantjärele täita või selle täitmine ei ole mõistlik) ning seoses kliendipoolse vastuvõtmisega või kohustuse täitmise viivitu-
sega. 

(7) Kui meil tekib tarnega või teenuse osutamisel viivitus või kui meil ei ole võimalik tarnet täita või teenust osutada, on meiepoolne 
vastutus piiratud kahju hüvitamisega kooskõlas nende üldiste müügitingimuste § 9-ga. 

§ 21 
Omandiõiguse säilimine 

(1) Siin kokku lepitud omandiõiguse säilimine on mõeldud kõigi praeguste ja tulevaste nõuete tagamiseks kliendi ees seoses mei-
epoolsete tarnete ja teenustega, sh sellega seotud saldonõuded jooksvatest arvetest (kindlustatud nõuded). Meie poolt kliendile 
tarnitud kaup jääb kuni selle kõigi kindlustatud nõuete täieliku tasumiseni meie omandisse. Kaup ja alljärgnevate sätete kohaselt 
neid asendavaid, samuti omandiõiguse säilimisega hõlmatud esemeid nimetatakse edaspidi reserveeritud kaubaks. Kui klient 
soovib viia reserveeritud kauba väljapoole Saksamaad, on ta kohustatud seadma sihtkohas kaubale kohe kooskõlas kohalike 
õigusaktidega omandiõiguse säilimise meie kasuks, kandes sellega seotud tulud ja teavitades meid oma vastavast kavatsusest 
kohe.  

(2) Klient tagab meie omandiõiguse säilimise ilma meile tekkivate lisakuludeta. Klient peab kaubaga hoolsalt ümber käima ning oma 
kuludega tule- ja veekahjude ning varguse ees kindlustama. Kui vajalikud on hooldus-, remondi- või ülevaatustööd (siia ei kuulu 
meie poolt läbiviidavad toimingud seoses tellimuse täitmisega), peab klient need tegema oma kulul. 

(3) Kliendil ei ole õigust reserveeritud kaupa pantida ega tagatiseks panna. Reserveeritud kauba pantimisel kolmandatele isikutele 
või kolmandatele isikutele muu juurdepääsu andmisel kolmandatele isikutele peab klient selgelt osutama meie omandile ning 
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peab meid kohe kirjalikult teavitama, et saaksime oma omandiõigustega kursis olla. Kui kolmas isik ei tasu meile seoses sellega 
tekkivaid kohtu- või kohtuväliseid kulusid, vastutab nende eest klient. 

(4) Klient on kohustatud meiepoolsel etteteatamisel võimaldama tavapärasel tööajal juurdepääsu oma äri- ja laoruumidesse, et saak-
sime reserveeritud kauba seisukorraga tutvuda. 

(5) Kliendil on õigus reserveeritud kaupa kuni realiseerimissündmuseni (jaotis § 6(9)) tavapärases äritegevuses kasutada, töö-
delda/ümber ehitada, ühendada, segada ja/või müüa. 

(6) Kui klient töötleb või ehitab reserveeritud kauba ümber (§ 950 BGB), loetakse, et tootjana töötlemine toimub meie jaoks ning meie 
nimel ning et uue loodava eseme omandiõigus või – juhul kui töötlemisel või ümbertöötlemisel kasutatakse mitme omaniku ma-
terjale või kui uue loodud eseme väärtus on suurem kui reserveeritud kauba väärtus – kaasomandiõigus vastavalt reserveeritud 
kauba väärtuse osakaalule (brutoarvesumma) läheb üle meile. Juhul kui mingil põhjusel ei kanta meile sellist omandi- või kaaso-
mandiõigust, kannab klient meile tagatiseks oma uue eseme tulevase omandi või (eespool nimetatud suhtes) kaasomandi; käe-
solevaga võtame sellised õigused vastu. 

Kui reserveeritud kaup ühendatakse muude, meile mittekuuluvate esemetega BGB § 947 tähenduses või segatakse BGB § 948 
tähenduses, omandage uue loodud eseme kaasomandi vastavalt reserveeritud kauba väärtuse suhtele (brutoarvesumma) teiste 
ühendatud või segatud esemete väärtusele ühendamise või segamise hetkel; kui reserveeritud kaup on põhiese, omandame kogu 
omandiõiguse (§ 947 lg 2 BGB). Kui põhiese on muu ese, annab klient meile juhul, kui põhiese kuulub talle, tervikeseme kaaso-
mandiõiguse eespool nimetatud suhtes. Käesolevaga võtame sellised õigused vastu. 

Meile eespool kirjeldatud sätete järgi tekkinud ainuomandiõigust või kaasomandiõigust asjas säilitab klient meie jaoks tasuta. 

(7) Kliendi tasunõuded oma ostjatele seoses reserveeritud kauba edasimüümisega, samuti kliendi nõuded seoses reserveeritud kau-
baga, mis tekivad kliendi ostjate või kolmandate isikute suhtes muudel õiguslikel alustel (eelkõige lubamatust tegevusest tulene-
vad ja kindlustusteenustega seotud nõuded), sh kõik jooksvate arvete saldonõuded, loovutab klient kindluse huvides meile – 
reserveeritud kauba kaasomandi korral vastavalt meie kaasomandi osakaalule. Käesolevaga võtame sellise loovutuse vastu. 

Anname kliendile käesolevaga tagasivõetava õiguse nõuda meile loovutatud nõudeid meie eest sisse oma nimel. See ei kahjusta 
meie õigust neid nõudeid ise sisse nõuda. Me ei asu neid siiski ise sisse nõudma ega võta sissenõudmisvolitust tagasi, kui klient 
täidab oma maksekohustusi meie eest nõuetekohaselt (eelkõige ei hiline maksetega), kui kliendi suhtes ei ole esitatud pankroti-
menetluse algatamise avaldust, ja kui klient täidab kõiki oma kohustusi (§ 321 lg 1 lause 1 BGB). Kui klient rikub mõnd eespool 
nimetatud tingimust, võime kliendilt nõuda, et ta teavitaks meid loovutatud nõuetest ja võlgnikest, teavitab võlgnikku loovutamisest 
ja edastab meile kõik dokumendid ja andmed, mis on vajalikud nõuete sissenõudmiseks meie poolt. 

Loovutatud nõuetele kohaldatakse jaotist § 6(3). 

(8) Kliendi nõudmisel oleme kohustatud vabastama reserveeritud kauba ja seda asendavad esemed ja nõuded ulatuses, milles nende 
hinnanguline väärtus ületab kindlustatud nõudeid rohkem kui 50%. Vabastatavad esemed valime meie. 

(9) Kui taganeme lepingust õigusaktide kohaselt seoses kliendipoolse lepingurikkumisega, eelkõige seoses makseviivitusega (reali-
seerimissündmus), on meil õigus reserveeritud kaup kliendilt tagasi nõuda. Meie taganemisdeklaratsioon sisaldub hiljemalt välja-
stamisnõudes. Tagastamisega seotud transpordikulud kannab klient. Reserveeritud kauba pantimine meie poolt sisaldab samuti 
taganemisdeklaratsiooni. 

§ 22 
Garantii puuduste korral 

(1) Kliendi õigusi seoses materiaalsete ja õiguslike puudustega reguleerib seadus, välja arvatud juhul, kui nendes üldistes müügi-
tingimustes on sätestatud teisi või täiendavaid tingimusi. Igal juhul ei kahjusta see seaduses sätestatud eritingimusi kauba lõpp-
tarnimisel tarbijale (tarnija regressiõigus vastavalt §§ 478, 479 BGB). 

(2) Meil ei ole garantiikohustust materiaalsete puuduste korral, kui on kokku lepitud kasutatud toodete tarnes. 

(3) Kui ei ole selgelt teisiti kokku lepitud, peavad meie tooted ja teenused vastama Saksamaal kehtivatele nõuetele. 

(4) Kui vastuvõtmisel ei ole teisiti kokku lepitud, on klient kohustatud kauba kohe pärast selle kättesaamist enda juures või tema poolt 
määratud kolmanda isiku juures üle vaatama ja võimalikest puudustest kohe teatama. Siin kohalduvad HGB § 377, 381 ja selle 
jaotise sätted. Puudustest kohe teatamine tähendab, et need tuleb esitada seitsme (7) tööpäeva jooksul pärast kauba kättes-
aamist või – juhul kui tegemist on puudusega, mida ülevaatuse käigus ei olnud võimalik tuvastada (HGB § 377 lg 2 ja 3 ) – hiljemalt 
kolme (3) tööpäeva jooksul alates puuduse teadasaamisest.  

Kui klient ei tee nõutavat ülevaatust ja/või ei esita kaebust, kaotab meie garantiikohustus ja muu vastutus puuduse eest kehtivuse. 

(5) Kui kaubal on puudus, kanname kontrollimise ja puuduse kõrvaldamisega seotud kulud, eelkõige transpordi-, töö- ja materjalikulud 
meie. Puuduse kõrvaldamine ei sisalda puudusega eseme demonteerimist ega uuesti paigaldamist, kui meil ei olnud eelnevalt 
paigalduskohustust. Kui kliendipoolne nõue seoses väidetava puudusega ei ole õigustatud, võime kliendilt sisse nõuda sellega 
seotud kulud. 

(6) Kui tarnitud esemel on puudused, on meil õigus ja kohustus mõistliku aja jooksul enda äranägemisel puudus kõrvaldada (para-
ndamine) või tarnida puudusteta ese (asendamine). Asendamise korral peab klient meile asendatava eseme kooskõlas seaduses 
sätestatud eeskirjadega tagastama. 

(7) Meil on õigus seada endapoolne puuduse kõrvaldamine sõltuvusse sellest, kas klient maksab võlgnetava ostuhinna või osama-
kse, kusjuures kliendil on õigus saada puudusega proportsionaalne mõistlik osa võlgnetavast summast tagasi. 

(8) Kui puudust ei ole võimalik kõrvaldada või kõrvaldamine ei õnnestunud või kliendi poolt puuduse kõrvaldamiseks seatud mõistlik 
tähtaeg on möödunud ilma puudust kõrvaldamata või on õigusaktides sätestatud eeskirjade järgi ebavajalik, võib klient oma 
äranägemisel ostulepingust taganeda või ostuhinda vähendada. Ebaolulise puuduse korral taganemisõigust ei ole. 
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(9) Meile kolmandate isikute poolt tarnitud toodete (eelkõige materjalide) puuduste korral, mida me litsentsiõiguslikel või faktilistel 
põhjustel kõrvaldada ei saa, esitame oma äranägemisel garantiinõude kolmandale isikule või loovutame selle neile. Meile saab 
selliste puuduste korral garantiinõudeid esitada (kui muud nendest üldistest müügitingimustest tulenevad eeldused ja tingimused 
on täidetud) ainult juhul, kui eespool nimetatu nõuete esitamine kolmandatele isikutele kohtu kaudu nurjus või on lootusetu (nt 
maksejõuetuse korral) või ei ole kliendi jaoks muul põhjusel teostatav (nt ajalistel põhjustel). Ajal, kui oleme esitanud nõude 
kolmanda isiku vastu, on kliendipoolse garantiinõude meile esitamise tähtaeg peatunud. 

(10) Võimalikele kahjunõuetele kohalduvad ainult nende üldiste müügitingimuste § 9 sätted. 

§ 23 
Kolmandate isikute õiguste tagamine 

(1) Kinnitame kooskõlas § 8-ga, et Euroopa Liidu riikides ega muudes riikides, kus me oma tooteid toodame või toota laseme, ei ole 
kolmandatel isikutel kauba suhtes intellektuaalomandi õigust ega autoriõigust. Osapooled teavitavad üksteist viivitamatult kirjali-
kult, kui nende suhtes on esitatud nõue seoses selliste õiguste rikkumisega. 

(2) Nõudeid seoses intellektuaalomandi õiguste või autorõiguste rikkumisega ei saa esitada, kui rikkumine põhineb kliendi juhisel, 
omavolilistel muudatustel või kauba mittelepingujärgsel kasutamisel kliendi poolt. 

(3) Juhul kui kaup rikub kolmanda isiku intellektuaalomandi õigust või autoriõigust, me oma äranägemisel ja oma kuludega kas muu-
dame kaupa või asendame selle nii, et kolmanda isiku õigusi enam ei rikuta, kuid kaubal on endiselt lepingus kokku lepitud 
funktsionaalsed omadused, või loome kliendile litsentsilepingu sõlmimisega kasutusõiguse. Kui meil ei õnnestu seda mõistliku aja 
jooksul teha, on kliendil õigus lepingust taganeda või ostuhinda vastavalt vähendada. 

(4) Juhul kui teiste tootjate või tarnijate meie poolt tarnitud tooted on õigusaktidega vastuolus, me oma äranägemisel kas esitame 
kliendi nimel garantiinõude nendele tootjatele või tarnijatele või loovutame selle õiguse kliendile; vastavalt kehtib § 7 (9). 

(5) Võimalikele kahjunõuetele kohalduvad ainult nende üldiste müügitingimuste § 9 sätted. 

§ 24 
Kahju hüvitamise kohustus jms 

(1) Me ei ole kohustatud hüvitama kahju, sõltumata kahjunõude õiguslikust alusest, eelkõige teenuse täitmise asemel või sellele 
lisaks, lepingukohustuste mittetäitmise korral, teenuse osutamise võimatuse, viivituse, puudulikkuse, lubamatu tegevuse ja muude 
otseste või kaudsete kahjude korral, välja arvatud alljärgnevatel juhtudel: 

a) oleme puudust varjanud; 

b) oleme andnud kauba kvaliteedile garantii või võtnud enda kanda kvaliteediriski; 

c) tegemist on surma, kehavigastuse või tervisekahjustusega seotud kahjuga, mis tuleneb meie või meie seadusliku esindaja 
või teenuse osutamisel abistanud isiku hooletusest; 

d) tegemist on kahjuga, mis tuleneb meie või meie seadusliku esindaja või teenuse osutamisel abistanud isiku jämedast 
hooletusest või tahtlikust tegevusest; 

e) tegemist on kahjuga, mis tuleneb olulise lepingukohustuse tahtlikust rikkumisest, mis ei lange jaotiste § 9(1)a) kuni § 
9(1)d) või § 9(1)f) alla. Olulised lepingukohustused on kohustused, mille täitmine võimaldab lepingu nõuetekohast täitmist 
ja mille järgimist klient eeldab ja võib eeldada. Sellisel juhul on meie vastutus siiski piiratud lepingu puhul tüüpilise ja 
lepingu sõlmimise hetkel ettenähtava kahjuga; või 

f) meil lasub seaduses sätestatud vastutus, eelkõige tootevastutusseadusest tulenev vastutus. 

(2) Kui meiepoolne vastutus on kooskülas nende tingimustega välistatud või piiratud, kehtib sama ka meie üksuste, seaduslike 
esindajate, töötajate ja abiliste vastutusele. 

(3) Meiepoolse kohustuste rikkumise korral, mis ei seisne kauba puuduses, võib klient lepingust taganeda või lepingu üles öelda 
ainult juhul, kui kohustuse rikkumine toimub meie süül; muudel juhtudel kohalduvad õigusaktides kehtestatud sätted. Kliendil ei 
ole õigust lepingust oma äranägemisel taganeda, eelkõige seoses BGB § 651, 649. 

§ 25 
Aegumine 

Materiaalsete ja õiguslike puudustega seotud nõuded, sh lepinguvälised nõuded aeguvad erinevalt BGB § 438 lg 1 nr 3 sätetele 
24 kuud pärast tarnet; siia ei kuulu nende üldiste müügitingimuste § 9(1) jaotistes a kuni f kirjeldatud juhud. Nendel juhtudel kehtib 
õigusaktides kehtestatud aegumistähtaeg. 
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§ 26 
Eriõigus lepingust taganeda maksete tasumata jätmisel jms juhtudel 

Alljärgnevatel juhtudel on meil eriõigus lepingust taganeda: (a) klient lõpetab maksete tegemise võlausaldajatele; (b) klient algatab 
enda suhtes maksejõuetusmenetluse; (c) meie või mõni teine võlausaldaja algatab maksejõuetusmenetluse; (d) algatatakse mak-
sejõuetusmenetlus (ka siis, kui tegemist on esialgse menetlusega); või (e) maksejõuetusmenetluse avaldus lükatakse tagasi võlg-
niku vahendite puudumise tõttu. 

§ 27 
Teavitamiskohustus ametkondlike või enda meetmete korral 

Kui kliendi suhtes võetakse seoses meie toodetega ametlikud meetmed (nt tagasivõtukohustuse või tagasikutsumise või muu 
turujärelevalve meetme määramine) või kui klient plaanib taolisi meetmeid ise, tuleb meid viivitamatult kirjalikult teavitada. 

§ 28 
Teenuste osutamise koht 

Kõigi teenuste osutamise koht on Rellingen.  

§ 29 
Kohalduv õigus ja jurisdiktsioon 

(1) Meie ja kliendi vahelistele ärisuhetele kohaldub ainult Saksamaa Liitvabariigi õigus. ÜRO konventsioon kaupade rahvusvahelise 
ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kohaldu. 

(2) Kui klient on edasimüüja, juriidiline isik või avalik-õiguslik isik või tema jurisdiktsioon ei ole Saksamaa Liitvabariik, on ainus, sh 
rahvusvaheline jurisdiktsioon kõigi lepinguliste vaidluste korral Hamburg. See ei kahjusta õigusaktides kohustuslikuna sätestatud 
nõudeid jurisdiktsiooni kohta. 

§ 30 Eraldatavuse klausel 

Kui ÜMT mõni säte on täielikult või osaliselt tühine või kehtetu, ei mõjuta see ülejäänud sätete kehtivust. Kui sätted ei ole lepingu 
osa või on tühised, lähtub lepingu sisu eelkõige õigusaktidest (BGB § 306 lg 2). Vaid muudel juhtudel ning juhul, kui lepingu 
täiendav tõlgendamine ei ole ülimuslik või võimalik, asendavad osapooled tühise või kehtetu sätte kehtiva sättega, mille sisu on 
asendatud sättega võimalikult sarnane. 

 

 

Nimi:  ________________________________  

Koht, Kuupäev: ________________________________ 

Ametikoht: ________________________________ 

Edasimüüja:  ________________________________ 

(seaduslikult volitatud esindaja Edasimüüja/Volitatud edasimüüja) 
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D pielikums: Yamaha Music Europe GmbH vispārīgie pārdošanas noteikumi 

§ 31 
Šo vispārīgo pārdošanas noteikumu (VPN) piemērojamība; aizsardzības klauzula 

(1) Šie vispārīgie pārdošanas noteikumi (VPN) attiecas uz visiem mūsu tirdzniecības darījumiem ar mūsu klientiem. Tomēr tie ir 
spēkā tikai tad, ja klients ir uzņēmējs Vācijas Civilkodeksa (“Bürgerliches Gesetzbuch”) 14. panta izpratnē, juridiska persona 
publisko tiesību izpratnē vai īpašs publiskais fonds.  

(2) Mūsu VPN ir spēkā ekskluzīvi, tostarp gadījumos, kad mēs, zinot par klienta noteikumiem un nosacījumiem, bez iebildumiem 
pieņemam pasūtījumus, sniedzam pakalpojumus vai netieši atsaucamies uz rakstveida informāciju u. c., kas ietver klienta vai 
trešo pušu noteikumus un nosacījumus. Mēs neatzīstam klienta noteikumus un nosacījumus, kas ir pretrunā ar šiem noteikumiem, 
atšķiras no tiem vai tos papildina, izņemot gadījumus, kad to spēkā esamībai izsakām skaidru piekrišanu rakstveidā. 

(3) Mūsu VPN attiecīgajā redakcijā attiecas arī uz visām turpmākajām piegādēm, pakalpojumiem vai piedāvājumiem attiecīgajam 
klientam bez nepieciešamības mums atkārtoti atsaukties uz šiem noteikumiem. Par izmaiņām mūsu VPN klientu informēsim 
nekavējoties. 

§ 32 
Līguma noslēgšana un tā saturs; rakstiskā forma; tiesību paturēšana, konfidencialitāte 

(1) Mūsu piedāvājumi var tikt mainīti, un tie nav saistoši, izņemot gadījumus, kad ir nepārprotami norādīts, ka tie ir saistoši, vai tajos 
ir ietverts noteikts piedāvājuma pieņemšanas termiņš. 

(2) Klienta veiktais pasūtījums ir uzskatāms par juridiski saistošu piedāvājumu līguma noslēgšanai. Ja vien nav norādīts citādi, klienta 
veikto pasūtījumu varam pieņemt 10 darba dienu laikā (no pirmdienas līdz piektdienai) no tā saņemšanas brīža. 

(3) Pasūtījuma pieņemšana tiek veikta rakstiska paziņojuma (piem., pasūtījuma apstiprinājums vai mūsu preču nosūtīšanas 
paziņojums / paziņojums par preču saņemšanas iespēju) veidā vai veicot preces nosūtīšanu. Lai pēc līguma darbības beigām 
klienta iesniegtie skaidrojumi un paziņojumi (piem., termiņi, atgādinājumi, sūdzības par defektiem) būtu juridiski saistoši, tiem ir 
jābūt noformulētiem rakstiski. 

(4) Laikā no mūsu piedāvājuma izteikšanas brīža līdz klienta apstiprinājuma saņemšanai attiecībā uz izteikto piedāvājumu, mēs 
paturam tiesības pārdot preci citiem. 

(5) Individuālie nolīgumi, tostarp arī iespējamie mutiskie nolīgumi, ir prioritāri salīdzinājumā ar šiem VPN. Satura pierādīšanas nolūkā 
izšķirīga nozīme ir rakstiskam līgumam vai mūsu rakstiskam apstiprinājumam. 

§ 33 
Piegādes veidi; kavēšanās ar pasūtījuma pieņemšanu, līdzdalība utt.; preču akceptēšana 

(1) Izpildes vieta, par kuru klients un mēs vienojāmies (izpildes vieta), ir Rellingen. Turklāt klients un mēs esam vienojušies, ka šī ir 
pārdošana ar nosūtīšanu BGB 447. panta izpratnē. Mūsu pienākums ir nosūtīt preces uz klienta uzņēmējdarbības vietu pēc klienta 
pieprasījuma. Nejaušas nozaudēšanas un nejaušas bojāšanās risks pāriet klientam, kad preces tiek nodotas personai, kas 
izraudzīta sūtījuma veikšanai. Mēs nodrošinām transporta apdrošināšanu. Tomēr tas neietekmē piegādes izpildes vietu. 

(2) Piegādes tiek veiktas uz klienta tirdzniecības vietas pirmo stāvu. Jebkura citas piegādes kārtība, ko pieprasa klients ir mūsu izvēlē 
un jebkurā gadījumā attiecinama uz klienta izmaksām. 

(2.1) Mēs paturam tiesības iekasēt transporta izmaksas par jebkuru steidzamas piegādes pieprasījumu un par jebkuru piegādi noteiktā 
laikā un vietā, ja pirkuma summa ir mazāka par tūkstoš (1000) € bez nodokļiem – transporta izmaksas tiks atspoguļotas rēķinu 
kopijās, piegādes kvītīs utt. Piegādātāju izvēlamies mēs. 

 
(2.2) Standarta rezerves daļu pasūtījumiem transporta izmaksas netiek piemērotas. Gadījumā, ja preces tiek apmainītas tirdzniecības 

un/vai tehnisku iemeslu dēļ, tiek piemērotas transporta izmaksas. 
 
(3) Standarta situācijās preču pārvadāšanai paredzētais standarta iepakojums ir iekļauts attiecīgās preces iegādes cenā. Ja klients 

ir izteicis vēlmi izmantot īpašu preces iepakojumu, kas atšķiras no standarta iepakojuma, uz šo pozīciju attiecināmās izmaksas 
sedz klients. 

(4) Mēs sedzam izmaksas par preču apdrošināšanu pret bojājumiem, kurus iespējams gūt pārvadāšanas laikā. Apdrošināšanas 
izmaksas ir iekļautas attiecīgo preču iegādes cenā. Bojājumu gadījumā klientam ir pienākums iesniegt mums visus nepieciešamos 
dokumentus, kā arī sniegt cita veida atbalstu, lai par attiecīgo bojājumu varētu tikt iesniegta prasība apdrošinātājam. 

(5) Ja klients kavējas ar pasūtījuma pieņemšanu, neveic nepieciešamās līdzdalības darbības vai kavējas pieņemt mūsu pakalpojumu 
citu, no klienta atkarīgu iemeslu dēļ, mums ir tiesības pieprasīt atlīdzināt no tā izrietošos zaudējumus, tostarp mums radušās 
papildu izmaksas (piem., preču uzglabāšanas izmaksas). 

§ 34 
 Maksājumu kārtība, preču paturēšana; atlīdzības tiesību un preču paturēšanas tiesību izslēgšana; klienta saistību neievērošana 

(1) Klientam ir jāapmaksā mūsu izrakstītie rēķini eiro (EUR) valūtā bez jebkādiem atskaitījumiem 30 dienu laikā no pasūtījuma 
piegādes un rēķina saņemšanas brīža. Maksājumiem, kas tiek veikti 14 dienu laikā no pasūtījuma piegādes un rēķina 
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saņemšanas brīža, mēs piemērojam 1 % atlaidi; šis nosacījums ir spēkā gadījumos, kad maksājuma veikšanas brīdī klientam nav 
citu kavētu maksājumu. Noteicošais ir maksājuma saņemšanas datums. 

(2) Pēc § 4(1) punktā norādītā maksājuma termiņa beigām klients bez papildu paziņojuma, tostarp brīdinājuma, ir uzskatāms par 
parādnieku (nespējīgu pildīt maksājuma saistības). Saistību neizpildes periodā iegādes cenai tiek piemērota attiecināmajos 
normatīvajos aktos noteiktā maksājuma kavējuma procentuālā likme. Mēs paturam tiesības pieprasīt atlīdzināt turpmākos 
zaudējumus, ko izraisījusi saistību neizpilde. Veicot darījumus ar komersantiem, mūsu prasības attiecībā uz termiņa kavējumu 
procentu maksājumiem (Vācijas Tirdzniecības kodeksa 353. pants) paliek nemainīgas.  

(3) Klientam ir tiesības saņemt atlīdzību, kā arī tiesības pielietot aizturējuma tiesības tikai tādā apmērā, ciktāl tas neapstrīdami, ar 
galīgu lēmumu vai juridiski ir noteikts klienta pretprasībā.  

(4) Mums ir tiesības nesniegt līgumā noteiktos pakalpojumus, ja pēc līguma noslēgšanas tiek konstatēts, ka klienta spēja pildīt savas 
saistības (skat. Vācijas Civilkodeksa 321. panta 1. punktu) apdraud mūsu līgumā noteiktās tiesības saņemt maksājumu. Mūsu 
tiesības nesniegt pakalpojumu tiek atceltas brīdī, kad tiek veikts maksājums vai par to tiek saņemts nodrošinājums. Mums ir 
tiesības klientam noteikt samērīgu termiņu, kura ietvaros pēc klienta izvēles vienlaicīgi ar mūsu sniegto pakalpojumu klients veic 
maksājumu vai sniedz maksājuma nodrošinājumu. Ja norādītais termiņš ir beidzies bez rezultātiem, mums ir tiesības atkāpties 
no līguma. Likumā noteiktās normas attiecībā uz nosacījumu, ka termiņa noteikšana nav obligāta, paliek neskartas. No līgumiem 
par nepieņemamu preču izgatavošanu (izgatavošana pēc individuālām prasībām) mēs varam atteikties nekavējoties. 

(5) Ja klients kavē maksājuma veikšanu, saskaņā ar iepriekš aprakstītajiem 5. sadaļas nosacījumiem esam tiesīgi atteikties ne tikai 
no konkrētā līguma, uz kuru attiecas maksājums, bet arī no citiem starp mums un klientu noslēgtajiem, bet vēl abpusēji 
neizpildītajiem līgumiem. 

§ 35 
Piegāžu termiņi, to iespējamā pagarināšana; atruna par nepārvaramas varas apstākļiem, mūsu piegādātāju neveiktas piegādes 

utt.; pakalpojumu daļēja izpilde; apskate un/vai pārbaude uzņēmumā 

(1) Mūsu norādītie piegāžu laiki / termiņi preču piegādei un pakalpojumu izpildei (piegāžu termiņi) ir uzskatāmi tikai par aptuveniem, 
izņemot gadījumus, kad ir skaidri norādīts konkrēts piegādes termiņš vai par to ir noslēgta nepārprotama vienošanās. 

(2) Gadījumā, ja mēs paredzam, ka nespēsim iekļauties piegādes termiņā, mēs par to nekavējoties informējam klientu, kā arī 
informējam klientu par jauno paredzamo piegādes termiņu. 

(3) Mēs neuzņemamies atbildību par nespēju nodrošināt mūsu pakalpojumus vai par to kavētu izpildi, ja to ir izraisījuši nepārvaramas 
varas vai citi apstākļi, kas balstās uz līguma noslēgšanas brīdī neparedzamiem notikumiem, par kuriem mēs neesam atbildīgi 
(piem., jebkāda veida darbības traucējumiem, ugunsgrēku, dabas katastrofām, laikapstākļiem, plūdiem, karadarbību, nemieriem, 
terorismu, pārvadājumu aizkavēšanos, streikiem, likumiskiem lokautiem, darbaspēka, enerģijas vai izejvielu trūkumu, iespējamu 
aizkavēšanos, saņemot nepieciešamās atbildīgo iestāžu izsniegtas atļaujas, administratīviem/valstiskiem pasākumiem). 

Par šāda veida notikumu tiek uzskatīti arī gadījumi, kad mūsu piegādātāji neveic piegādi, neveic to pareizi vai laicīgi; tas ir spēkā 
gadījumos, ja tā nav mūsu atbildība un klienta līguma noslēgšanas brīdī mums ir bijis noslēgts saskanīgs līgums ar attiecīgo 
piegādātāju; tas ir attiecināms arī uz gadījumiem, kad noslēdzam saskanīgo līgumu uzreiz pēc darījuma ar klientu. 

Šādu notikumu gadījumā piegādes termiņi automātiski tiek pagarināti par attiecīgā notikuma norises ilgumu un samērīgu 
pakalpojuma sniegšanas atsākšanas periodu.  

(4) Ja klients neveic savas līgumā noteiktās saistības vai pienākumus, piegādes termiņi tiek automātiski pagarināti samērīgā apmērā.  

(5) Mums ir tiesības sniegt pakalpojumus tikai daļēji, ja (a) klientam pakalpojuma daļēja izpilde ir piemērota līgumā paredzētajam 
izmantošanas mērķim, (b) tiek garantēta atlikušo pakalpojumu nodrošināšana un (c) pakalpojuma daļējas izpildes rezultātā 
klientam nerodas nekādas ievērojamas papildu izmaksas. 

(6) Tas neietekmē mūsu likumiskās tiesības, jo īpaši tiesības, kas attiecas uz mūsu pakalpojumu sniegšanas pienākumu varbūtēju 
izslēgšanu (piem., pakalpojuma sniegšana nav iespējama vai nav sagaidāms, ka mēs tos varētu sniegt un/vai nodrošināt to 
turpmāku sniegšanu), un tiesības, kas attiecas uz klienta laicīgi neveiktu pasūtījuma pieņemšanu vai saistību izpildi. 

(7) Ja jebkādu iemeslu dēļ piegādes izpildes vai pakalpojuma sniegšanas laikā mums nav iespēju izpildīt savas saistības, mūsu 
iespējamā atbildība par zaudējumu atlīdzināšanu tiek ierobežota saskaņā ar šo VPN § 9 punktu. 

§ 36 
Īpašumtiesību paturēšana 

(1) Pušu vienošanās par īpašumtiesību paturēšanu kalpo kā mūsu nodrošinājums attiecībā uz visām mūsu pašreizējām, kā arī 
turpmākām prasībām pret klientu, kas mums ir radušās, piegādājot klientam pasūtījumus un sniedzot pakalpojumus, tostarp arī 
visas ar to saistītās prasības, kas attiecas uz pašreizējo konta atlikumu (nodrošinātas prasības). Klientam piegādātās preces 
paliek mūsu īpašumā līdz visu nodrošināto prasību pilnīgas samaksas brīdim. Šīs preces, kā arī preces, ar kurām tās tiek 
aizvietotas saskaņā ar tālāk izklāstītajiem nosacījumiem un uz kurām arī attiecas īpašumtiesību paturēšana, turpmāk tekstā tiek 
dēvētas par “rezervētajām precēm”. Ja klienta nolūks ir pārvietot rezervēto preci ārpus Vācijas robežām, klienta pienākums ir 
nekavējoties izpildīt iespējamos attiecīgajā vietā spēkā esošos priekšnosacījumus mūsu īpašumtiesību paturēšanas tiesību 
nostiprināšanai un saglabāšanai, sedzot visas attiecīgās izmaksas, kā arī nekavējoties informēt mūs par iepriekšminēto nolūku 
uzreiz pēc tā formulēšanas.  

(2) Klients veic rezervētās preces uzglabāšanu, par to nesaņemot no mums atlīdzību. Klients pret preci izturas ar rūpību un sedz 
preces apdrošināšanas izmaksas pret ugunsgrēka, ūdens un zādzības izraisītiem zaudējumiem par summu, kas sedz jaunas 
preces iegādes vērtību. Ja ir nepieciešams veikt remonta, apkopes vai pārbaudes darbus (izņemot iespējamās darbības, ko 
veicam mēs kā (turpmākas) izpildes darbības), tos savlaicīgi veic klients, sedzot attiecīgās izmaksas. 

(3) Klients nav tiesīgs veikt rezervētās preces ieķīlāšanu vai izmantot to kā nodrošinājumu. Rezervēto preču apķīlāšanas gadījumā 
vai trešo pušu cita veida prasību gadījumā klientam ir nepārprotami jānorāda trešajām pusēm mūsu īpašums un mūs nekavējoties 
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par to jāinformē rakstiski, lai mēs varētu izsekot savām īpašumtiesībām. Ja trešā puse atsakās segt mums šajā saistībā radušās 
tiesas vai ārpustiesas izmaksas, par šo izmaksu segšanu ir atbildīgs klients. 

(4) Klientam ir pienākums pēc iepriekš saņemta paziņojuma standarta darba laikā nodrošināt mums piekļuvi savām tirdzniecības un 
noliktavas telpām, ļaujot mums pārliecināties par rezervēto preču tehnisko stāvokli. 

(5) Līdz realizācijas brīdim (skat. § 6(9) punktu) atbilstošas uzņēmējdarbības ietvaros klientam ir tiesības lietot, pārstrādāt/pārveidot, 
savienot, sajaukt un/vai pārdot rezervēto preci. 

(6) Ja klients veic rezervētās preces pārstrādi vai pārveidi (Vācijas Civilkodeksa 950. pants), šī pārstrāde vai pārveide vienmēr tiek 
veikta mūsu vārdā un mūsu uzdevumā un mēs nekavējoties iegūstam šīs jaunradītās preces īpašumtiesības vai (gadījumā, ja 
pārstrāde vai pārveide tiek veikta, izmantojot vairāku īpašnieku materiālus, vai jaunradītās preces vērtība ir lielāka par rezervētās 
preces vērtību) jaunradītās preces kopīpašuma tiesības tādā apjomā, kas atbilst rezervētās preces vērtībai (rēķina bruto vērtībai) 
attiecībā pret jaunradīto preci. Lai nodrošinātos pret gadījumiem, kad jebkādu iemeslu dēļ šāda īpašumtiesību vai kopīpašuma 
tiesību iegūšana nenotiek, klients jau šajā brīdī kā garantiju nodod mums savas jaunradītās preces nākotnes īpašumtiesības vai 
kopīpašuma tiesības un ar šo mēs tās pieņemam. 

Ja rezervētā prece tiek savienota Vācijas Civilkodeksa 947. panta izpratnē vai sajaukta Vācijas Civilkodeksa 948. panta izpratnē 
ar citiem mums nepiederošiem vienumiem, mēs iegūstam jaunradītās preces kopīpašuma tiesības tādā apjomā, kas atbilst 
rezervētās preces vērtībai (rēķina bruto vērtībai) attiecībā pret pārējiem savienotajiem vai sajauktajiem vienumiem savienošanas 
vai sajaukšanas brīdī; ja rezervētā prece ir uzskatāma par galveno elementu, mēs iegūstam ekskluzīvas īpašumtiesības (Vācijas 
Civilkodeksa 947. panta 2. punkts). Ja par galveno elementu ir uzskatāms kāds no pārējiem vienumiem, klients jau šajā brīdī 
mums nodod sev piederošās apvienotā vienuma kopīpašuma tiesības tādā apjomā, kādā viņam pieder galvenais elements. Ar šo 
mēs tās pieņemam. 

Klients bez atlīdzības ievēros mūsu ekskluzīvās īpašumtiesības vai kopīpašuma tiesības uz kādu preci, ja tās būs radušās 
saskaņā augstāk minētajiem noteikumiem. 

(7) Klients drošības nolūkos jau šobrīd par labu mums atsakās no savām tiesībām uz atlīdzības prasībām pret saviem pircējiem, kas 
rodas no rezervēto preču tālākpārdošanas, kā arī no tiesībām uz attiecīgajām ar rezervēto preci saistītajām klienta prasībām, kas 
jebkāda likumiska iemesla dēļ klientam ir radušās attiecībā uz saviem pircējiem vai trešajām pusēm (it īpaši prasībām, kas attiecas 
uz neatļautām darbībām, kā arī prasībām par apdrošināšanas prēmiju izmaksām), tostarp tiesībām uz visām prasībām, kas 
attiecas uz pašreizējo konta atlikumu; ja rezervētā prece ir mūsu kopīpašums, tas tiek veikts atbilstoši mūsu kopīpašuma daļai. 
Ar šo mēs pieņemam šīs tiesības. 

Ar šo mēs atsaucami pilnvarojam klientu viņa vārdā un mūsu uzdevumā veikt klienta mums piešķirto prasību atgūšanu. Tas 
neietekmē mūsu tiesības patstāvīgi veikt šo prasību atgūšanu. Tomēr mēs neveiksim patstāvīgu šo prasījumu atgūšanu un 
neatsauksim klienta tiesības veikt šo prasījumu atgūšanu, kamēr vien klients atbilstoši noteikumiem veiks mums savus līgumā 
noteiktos maksājumus (galvenokārt nekavējot maksājumu izpildes termiņus), kamēr vien saistībā ar klienta aktīviem netiks 
iesniegts pieteikums par maksātnespējas procesu, kā arī kamēr vien klients spēs ievērot savas saistības (Vācijas Civilkodeksa 
321. panta 1. punkta 1. teikums). Iestājoties kādam no iepriekšminētajiem gadījumiem, klientam varam pieprasīt mums izpaust 
mums par labu piešķirtās prasības un attiecīgos debitorus, attiecīgajiem debitoriem paziņot par šo prasību piešķiršanu un iesniegt 
mums visus dokumentus, kā arī sniegt mums visa veida informāciju, kas mums ir nepieciešama prasību aizstāvēšanai. 

§ 6(3) punkts tiek attiecīgi piemērots piešķirtajām prasībām. 

(8) Pēc klienta pieprasījuma mums ir pienākums atbrīvot rezervēto preci un to aizvietojošos vienumus un prasības, ciktāl to 
novērtējuma vērtība pārsniedz nodrošināto prasījumu par vairāk nekā 50 %. Mēs paturam tiesības izvēlēties atbrīvojamos 
vienumus. 

(9) Ja klienta rīcība ir pretrunā ar līguma nosacījumiem (it īpaši, ja tiek kavēti maksājumi) un tā rezultātā mēs saskaņā ar normatīvo 
aktu prasībām atsakāmies no līguma (realizācijas gadījums), mums ir tiesības no klienta pieprasīt atgūt rezervēto preci. Pēdējais 
rezervēto preču atgūšanas pieprasījums norāda uz mūsu atteikšanos no līguma. Šajā gadījumā ar preču pārvadāšanu saistītās 
transporta izmaksas sedz klients. Varbūtēja mūsu veikta rezervēto preču ieķīlāšana arī norāda uz mūsu atteikšanos no līguma. 

§ 37 
Garantija attiecībā uz defektiem 

(1) Klienta tiesības attiecībā uz kvalitātes defektiem un īpašumtiesībām nosaka spēkā esošie normatīvie akti, ja vien šajos VPN nav 
iekļauti citādi vai papildinoši noteikumi. Tomēr jebkurā gadījumā likumdošanā paredzētie īpašie noteikumi par preču gala piegādi 
patērētājam (Vācijas Civilkodeksa 478. un 479. pants) paliek nemainīgi. 

(2) Mums nav pienākuma nodrošināt garantiju defektu gadījumā, ja ir noslēgta vienošanās par lietotu produktu piegādi. 

(3) Mūsu produktiem un pakalpojumiem ir jāatbilst tikai Vācijā spēkā esošo normatīvo aktu prasībām, izņemot gadījumus, kad ir 
nepārprotami noslēgta vienošanās par pretējo. 

(4) Pēc preču nogādāšanas klientam vai klienta noteiktajai trešajai pusei klientam ir pienākums nekavējoties veikt preču pārbaudi un 
nekavējoties ziņot par jebkādiem iespējamiem defektiem, izņemot gadījumus, kad puses ir nepārprotami vienojušās par preču 
akceptēšanu. Uz šo attiecas Vācijas Tirdzniecības kodeksa (“Handelsgesetzbuch”) 377. un 381. panta noteikumi un šīs sadaļas 
nosacījumi. Paziņojuma par defektiem nosūtīšana ir jāveic ne vēlāk kā 7 (septiņu) darba dienu laikā pēc pasūtījuma piegādes 
brīža vai, gadījumā, ja defektu nebija iespējams konstatēt pārbaudes laikā (Vācijas Tirdzniecības kodeksa 377. panta 2. un 
3. punkts), ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā pēc defekta konstatēšanas.  

Ja klients nokavē noteikto pārbaudes veikšanas un/vai sūdzības iesniegšanas termiņu, mūsu garantija attiecīgajam defektam nav 
spēkā, kā arī tiek izslēgta mūsu jebkāda cita veida atbildība par attiecīgo defektu. 

(5) Ja tiek apstiprināta defekta esamība, ar pārbaudes un pasūtījuma turpmāko izpildi (jo īpaši ar pārvadāšanu, ceļošanu, darbu un 
materiāliem) saistītās izmaksas sedzam mēs. Pasūtījuma turpmākās izpildes procesā neietilpst ne bojātā vienuma demontāža, 
ne arī jaunā vienuma atkārtota montāža, izņemot gadījumus, kad tas jau sākotnēji ir ietilpis mūsu pienākumos. Gadījumā, ja tiek 
konstatēts, ka klienta pieprasījums veikt defekta novēršanu ir nepamatots, mēs varam klientam pieprasīt atlīdzināt mums tā 
rezultātā radušās izmaksas. 
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(6) Ja piegādātā prece ir defektīva, mums ir tiesības un pienākums nodrošināt pasūtījuma turpmāku izpildi, saprātīgā laika periodā 
izvēloties veikt defekta novēršanu (labošanu) vai piegādāt citu preci bez defekta (aizstāšana). Gadījumā, ja tiek veikta preces 
aizstāšana, klientam mums jāatdod aizstājamā prece saskaņā ar normatīvo aktu prasībām. 

(7) Mums ir tiesības atlikt mūsu kavēto saistību pildīšanu līdz brīdim, kamēr klients samaksā kavēto pirkuma summu vai, ja tas ir 
attiecināms, pirkuma summas daļu, savukārt klientam ir tiesības paturēt savas parāda summas daļu tādā apmērā, kas ir samērīga 
attiecībā pret konkrēto defektu. 

(8) Ja pasūtījuma turpmāka izpilde nav iespējama vai arī nav izdevusies, vai bez rezultātiem ir pagājis klienta noteiktais saprātīgais 
termiņš pasūtījuma turpmākai izpildei, vai tāds nav paredzēts normatīvajos aktos, klients pēc saviem ieskatiem var izvēlēties 
atteikties no pirkuma līguma vai samazināt iegādes cenu. Tomēr atteikšanās no līguma nav iespējama, ja defekts ir maznozīmīgs. 

(9) Gadījumā, ja defekti tiek konstatēti mūsu piegādātajiem trešo pušu produktiem (it īpaši attiecināms uz detaļām) un mēs šos 
defektus nespējam novērst ar licencēšanu saistītu vai citu faktisku iemeslu dēļ, mēs pēc saviem ieskatiem klienta uzdevumā 
iesniegsim garantijas prasību pret attiecīgo trešo pusi vai nodosim garantijas izpildi šai trešajai pusei. Tiesības iesniegt garantijas 
prasības pret mums šādu defektu gadījumā (citu priekšnosacījumu gadījumā un saskaņā ar šiem VPN) pastāv tikai tad, ja iepriekš 
minēto prasību tiesiskā izpilde ir bijusi nesekmīga vai tā ir bezcerīga (piem., maksātnespējas gadījumā), vai arī tā ir klientam 
nepieņemama citu iemeslu dēļ (piem., nesamērīgu termiņu gadījumā). Laikā, kad veicam prasību aizstāvēšanu pret trešajām 
pusēm, tiek atlikts klienta pret mums vērsto garantijas prasību noilgums. 

(10) Iespējamie prasījumi attiecībā uz zaudējumu atlīdzību ir iespējami tikai saskaņā ar šo VPN § 9 punkta nosacījumiem. 

§ 38 
Trešo pušu tiesību aizsardzība 

(1) Ar šo § 8 punktu mēs garantējam, ka Eiropas Savienības dalībvalstīs un citās valstīs, kur mēs ražojam produktus vai nodrošinām 
produktu ražošanu, uz preci neattiecas nekādas trešo pušu rūpnieciskās īpašumtiesības vai autortiesības. Gadījumā, ja kādai no 
pusēm tiek izteiktas prasības par šādu tiesību aizskaršanu, jebkura puse nekavējoties rakstveidā par to informē otru pusi. 

(2) Izslēgtas tiek prasības attiecībā uz trešo pušu rūpnieciskajām īpašumtiesībām vai autortiesībām, ja to aizskaršana ir saistīta ar 
klienta izdotu rīkojumu, patvaļīgi veiktām izmaiņām precē vai ja klients izmanto preci veidā, kas neatbilst līguma nosacījumiem. 

(3) Gadījumā, ja prece aizskar kādas trešās puses rūpnieciskās īpašumtiesības vai autortiesības, mēs pēc saviem ieskatiem, sedzot 
visas attiecīgās izmaksas, veiksim izmaiņas precē vai veiksim preces nomaiņu tā, lai netiktu aizskartas trešo pušu tiesības, bet 
prece turpinātu pildīt līgumā noteiktās funkcijas, vai arī nodrošināsim klientam preces lietošanas tiesības, noslēdzot licences 
līgumu. Ja mums to neizdodas veikt saprātīgā laika posmā, klientam ir tiesības atteikties no līguma vai attiecīgi samazināt iegādes 
cenu. 

(4) Gadījumā, ja mūsu piegādātie citu ražotāju vai piegādātāju produkti aizskar trešo pušu tiesības, mēs pēc saviem ieskatiem 
aizstāvēsim savas garantijas prasības pret šiem ražotājiem un piegādātājiem klienta uzdevumā vai nodosim šīs tiesības klientam; 
attiecīgi spēkā ir 7. sadaļas 9. punkts. 

(5) Iespējamās prasības attiecībā uz zaudējumu atlīdzību ir iespējamas tikai saskaņā ar šo VPN § 9 sadaļas nosacījumiem. 

§ 39 
Atbildība par zaudējumu atlīdzināšanu utt. 

(1) Mūsu atbildība par zaudējumu atlīdzināšanu neatkarīgi no to tiesiskā pamatojuma, tostarp atbildība par zaudējumu atlīdzināšanu 
tā vietā, lai sniegtu pakalpojumu, vai līdztekus pakalpojuma sniegšanai, atbildība par parādsaistību uzņemšanos saistībā ar 
līgumiskām darbībām, atbildība par nespēju, saistību nepildīšanu, trūkumiem, neatļautām darbībām un par citu tiešu vai netiešu 
kaitējumu, tiek izslēgta, izņemot šos gadījumus: 

a) mēs ļaunprātīgi esam noklusējuši kādu defektu; 

b) mēs esam pārņēmuši garantiju par preces kvalitāti vai pārņēmuši kvalitātes risku; 

c) mūsu vai kāda mūsu likumiskā pārstāvja vai apakšlīguma slēdzēja apzinātas vai nolaidīgas saistību neizpildes rezultātā 
rodas bojājums, kas izraisa letālas sekas, miesas bojājumus vai kaitējumu veselībai; 

d) mūsu vai kāda mūsu likumiskā pārstāvja vai apakšlīguma slēdzēja apzinātas vai rupji nolaidīgas saistību neizpildes 
rezultātā rodas kāds bojājums; 

e) līgumā noteiktu būtisku saistību nolaidīgas neievērošanas rezultātā rodas kāds bojājums, kas neietilpst punktos no § 
9(1)a) līdz § 9(1)d) vai punktā § 9(1)f). Līgumā noteiktās būtiskās saistības ir saistības, kuru izpilde nodrošina līguma 
pilnvērtīgu darbību un uz kuru ievērošanu klients vienmēr paļaujas un var paļauties. Šajā gadījumā mūsu atbildības 
apmērs tiek ierobežots šim līgumam tipisku, līguma noslēgšanas brīdī paredzamu bojājumu apmērā; vai 

f) ja uz mums attiecas obligātā juridiskā atbildība, jo īpaši likumdošanā paredzētā atbildība par produktu. 

(2) Ciktāl ar iepriekšminētajiem noteikumiem ir izslēgta vai ierobežota mūsu atbildība, tas attiecas arī uz mūsu iestādes, likumisko 
pārstāvju, darbinieku un piederošo personu personīgo atbildību. 

(3) Klients var atteikties no līguma vai pārtraukt tā darbību tikai tādā gadījumā, ja mēs neesam pildījuši savus pienākumus, kas nav 
attiecināmi uz preces defektu, un tad, ja mēs par šo pienākumu neizpildi esam atbildīgi; citos gadījumos spēkā ir normatīvo aktu 
noteikumi. Klientam nav tiesību brīvi atkāpties no līguma, it īpaši saskaņā ar Vācijas Civilkodeksa 651. un 649. pantu. 

§ 40 
Noilgums 

Noilguma termiņš prasībām, tostarp arī ārpus līguma noteiktajām, kas ir attiecināmas uz kvalitātes defektiem un īpašumtiesībām, 
atšķiras no Vācijas Civilkodeksa 438. panta 1. punkta 3. daļas nosacījumiem, un tas ir 24 mēneši no piegādes brīža; tas neattiecas 
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uz gadījumiem, kas ir norādīti šo VPN § 9(1) sadaļas punktos no 1. a līdz f. Šajos gadījumos spēkā ir attiecīgais normatīvajos 
aktos noteiktais noilguma termiņš. 

§ 41 
Īpašas atteikšanās tiesības maksājumu neveikšanas rezultātā utt. 

Mums ir īpašas tiesības atteikties no līguma šādos gadījumos: (a) klients pārtrauc veikt maksājumus saviem kreditoriem; (b) 
klients lūdz uzsākt maksātnespējas procesu; (c) to likumiskā kārtībā pieprasām mēs vai cits kreditors; (d) tiek uzsākts 
maksātnespējas process – arī tad, ja tikai īslaicīgi; vai (e) pieprasījums tiek noraidīts trūkstošu līdzekļu dēļ. 

§ 42 
Ziņošanas pienākums par varas iestāžu vai pašu veiktām darbībām 

Ja klientam vai pret klientu tiek veiktas administratīvas darbības, kas ir saistītas ar mūsu produktiem (piem., tiek izdots rīkojums 
par produkta atdošanu vai atsaukšanu, vai citi tirgus uzraudzības pasākumi), vai klients ir paredzējis veikt šādas darbības, klients 
mūs par to nekavējoties informē rakstveidā. 

§ 43 
Izpildes vieta 

Visu pakalpojumu izpildes vieta ir Relingena (Rellingen), Vācija.  

§ 44 
Piemērojamā likumdošana un jurisdikcija 

(1) Mūsu un klienta darījumu attiecības tiek regulētas, balstoties tikai un vienīgi Vācijas Federatīvās Republikas likumdošanā. ANO 
Konvencija par starptautiskajiem preču pirkuma-pārdevuma līgumiem (CISG) nav spēkā. 

(2) Ja klients ir komersants, publisko tiesību juridiska persona vai īpašs publiskais fonds vai klientam Vācijas Federatīvajā Republikā 
nav vispārējas jurisdikcijas, vienīgā, tostarp arī starptautiskā, jurisdikcija visu darījumu attiecību strīdu risināšanai starp mums un 
klientu ir Hamburga. Tas neattiecas uz obligātajām, likumdošanā paredzētajām prasībām par ekskluzīvām jurisdikcijām. 

§ 45 Nodalāmības klauzula 

Ja šo VPN noteikumi pilnā apmērā vai daļēji zaudē spēku vai ir/kļūst nederīgi, tas neietekmē pārējo noteikumu spēkā esamību. 
Ja kāds no noteikumiem nav kļuvis par šī līguma neatņemamu daļu vai ir spēkā neesošs, līguma saturs galvenokārt tiek vadīts 
saskaņā ar normatīvajiem aktiem (Vācijas Civilkodeksa 306. panta 2. punkts). Visos pārējos gadījumos, ja vien līguma papildinoša 
interpretācija nav prioritāra vai nav iespējama, puses vienojas par spēkā esošu noteikumu, kas pēc iespējas precīzāk atspoguļo 
spēkā neesošā vai nederīgā noteikuma paredzēto ekonomisko mērķi. 

 

Datums, vieta: ........................................ 

Vārds: ........................................ 

Funkcija/amats: ........................................ 

Paraksts: …………………………………….................. 

(Autorizētais dīleris) 

 


